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 . معرفی و توصیف اثر 1

نوشتة فردریک بیزر است که با ترجمة سیدمسعود آذرفام و به همت  (  1900تا  1840پس از هگل )فلسفة آلمانی از  کتاب 

است:  فصل اصلی    5انتشارات ققنوس منتشر شده است. این کتاب غیر از مقدمه، پیشگفتار و ضمیمه، به طور کلی دارای  

. مناقشة  5های کلی و  . مصایب و مرارت4. مناقشة »نخواهیم دانست«،  3باوری،  . مناقشة ماده2. بحران هویت فلسفه،  1

آرایی، چنانکه از یک  های فنی کتاب، اعم از طرح جلد، صحافی، قطع و اندازة قلم و صفحهبدبینی. به طور کلی ویژگی

بسیار مطلوب است. همچنین نگارش فارسی اثر، ویرایش ادبی و رعایت قواعد    رود،ای و باسابقه انتظار میناشر حرفه

نگارشی و ویرایشی و علایم سجاوندی رویهم رفته دقیق و مطلوب است و در نهایت اثری روان و خواندنی را به مخاطب  

 .عرضه کرده است
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حوزة فلسفة آلمانی و رمانتیسم است. دو کتاب مهم دیگر او در این دو زمینه  فردریک بیزر از بزرگترین شارحان معاصر  

، ترجمة  رمانتیسم آلمانی، ترجمة سیدمسعود حسینی و فلسفة هگلاز سوی همین انتشارات به فارسی ترجمه شده است )

ت و منسجم شده باشند. های هر سه کتاب تا حد زیادی یکدسگذاریشود که معادل سیدمسعود آذرفام(. این امر باعث می

اند،  این کتاب از این حیث واجد اهمیت است که در خیل آثار متعدد دربارة تاریخ فلسفه که به فارسی ترجمه یا تالیف شده

هیچ اثری مشخصاً به فلسفة نیمة دوم قرن نوزدهم )مابین هگل و نیچه( نپرداخته است و تنها به اشارات پراکنده به برخی 

شده است. این دوره مملو از فیلسوفان مهم و تاثیرگذاری هستند که در عین گمنامی آیندة فلسفة غرب    فیلسوفان بسنده

 .انددر قرن بیستم را رقم زده

تواند از سوی دانشجویان مقاطع مختلف رشتة فلسفة غرب مورد  از این حیث این کتاب هم ارزش آموزشی دارد و می

و اسنادی دارد، چرا که درآن از متفکرانی سخن به میان آمده است که در هیچ    استفاده قرار گیرد، و هم ارزش پژوهشی 

 .شوددیده نمی هاآنمنبع دیگری به زبان فارسی نشانی از 
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ای به همین فقدان منابع است. به بیان دیگر فلسفة آلمانی در نیمة نخست قرن  ( نیز اشارهپس از هگلعنوان اصلی کتاب )

سوی شارحان و مفسران و مخاطبان مورد توجه بوده است. این دوره با نام بزرگانی چون فیشته، شلینگ،  نوزدهم همواره از  

و افول فلسفة ایدئالیسم    1831ویژه هگل شناخته شده است. اما بنا به تصویر غالب، پس از مرگ هگل در  شوپنهاور و به 

فلسفی و فکری آلمان هستیم. این کتاب شاهدی است    نزد شلینگ متاخر به ناگاه شاهد شکلی از رخوت و رکود در فضای 

دهد که نه تنها در این دوره فلسفه به محاق نرفته است و رخوت و رکود آن را در بر نگرفته  علیه این تصویر و نشان می

( در مدرنیست و حتی فلسفة تحلیلیهای بعدی )اعم از اگزیستانسیالیسم، پدیدارشناسی، پستاست، بلکه نطفة کل فلسفه

 .این دوره بسته شده است

از این حیث اثر حاضر نه تنها واجد نظم منطقی و استفادة درست از اصطلاحات و تعابیر فلسفی است، بلکه موضعی 

های رایج در تاریخ فلسفه اتخاذ کرده است. در این راستا بیزر با ارجاع به آثار اصلی  نوآورانه و انتقادی نسبت به کلیشه

عم که  نشدهفیلسوفان  ترجمه  فارسی  زبان  در  و شناختهدتاً  قابلِاند  منبعی  توانسته است  نیستند،  از  شده  و غنی  استفاده 

 . استنادات را به مخاطب عرضه کند

ای دقیق و خواناست که مدیون دقت مترجم و نیز معیارهای  در نهایت از حیث ترجمة فارسی نیز ترجمة کتاب، ترجمه

ای مخصوص ترجمة فارسی از نویسندة اثر دریافت  اند که مقدمهمترجم یا ناشر توفیق یافتهویراستاری ناشر است. همچنین  

 .کنند که خود این امر به افزایش اعتبار نسخة فارسی آن یاری رسانده است

مباحثی    تواند اندیشة فلسفی را باای که در این میان حائز اهمیت است، این است که مواجهه با این فیلسوفان گمنام مینکته

های متاخرتر، بلکه حتی به  های فلسفهآشنا کند و امکاناتی برایش فراهم آورد که به کمک آن بتواند نه تنها به خاستگاه

های دیگری بیاندیشد که در پس فلسفة پست مدرن وجود داشتند. در این معنا، بیزر نه تنها نوعی تاریخِ  امکانات و بدیل

توان به نحوی انتقادی به  آورد میدهد، بلکه شرایطی را فراهم میخاص از غرب را ارائه می  ای ماندة فلسفه در دورهمغفول 

 . امکانات این فلسفه برای آینده و مواجهه با مسائل فلسفة روز اندیشید

های  فهتوان به کمک آن، هم رویکرد رایج به فلسکانتی اشاره دارد که می-ای از میراث هگلیهمچنین این اثر به وجوه تازه

هگل و کانت را )که هنوز در فضای غربی حاکم است( مورد انتقاد قرار داد و هم برداشت دیگری از ایدئالیسم آلمانی را  

های ایدئالیستی متفکران معاصر  توان با فراروی از برداشت رایج دربارة ریشهبسط داد و به کار گرفت. به این معنا که می

 . راه برد که تاکنون نادیده گرفته یا مغفول مانده بودند هاآنبه وجوهی از اندیشه و آثار 

ارزش دیگر کتاب نیز روش پرداختن به مفاهیم و مسائل است. به بیان دیگر، فردیک بیزر به جای رسم معمول تمرکز بر  

شات ساماندهی  ، فصول را حول مسائل و مناقهاآنها یا آثار یا زندگی  فیلسوفان و ارائة شرحی متعارف راجع به اندیشه

تا فراتر از گزارهکرده است. این روش از این حیث بسیار مفید است که به مخاطب کمک می های مختلف دربارة  کند 



ها و ارجاعات را نیز در پرتو  نظرات یا اندیشة یک فیلسوف، فهم را از بطن خود تنش و مناقشه آغاز کند و حتی گزاره

تواند به جای بیان چند گزاره و درگیر  وه بر اثرگذاری بیشتر بر ذهن مخاطب، میشان فهم کند. این امر علامندیمسئله

کردن حافظة مخاطب، بیشتر او را با خود مسائل درگیر کند و ذهن مخاطب را برای موضعگیری در قبال مسائل تحریک  

 .نماید
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ترجمه در فضای فلسفیِ فارسی زبان، این اثر هم از حیث سبک  در نهایت، با توجه به استانداردهای موجود تالیف و  

نقادانه بودن، و هم از حیث ترجمة   تحلیل، هم از حیث منابع مورد استفاده، هم از حیث نوآوری و  نگارش و قدرت 

بسیار  های شکلی و مادی نیز ناشر فارسی اثر را در سطحی  فارسی، اثری دقیق، مفید و موثر است. همچنین از حیث ملاک

 .مطلوب به بازار عرضه کرده است

توانست خود همین مسئله  رسد: مقدمة مترجم بسیار مختصر و نابسنده است. مترجم میتنها یک نکتة پیشنهادی به ذهن می

و ضرورت نگارش و ترجمة این اثر را تبیین نماید و نیز حجم بیشتری را به مسائل ترمینولوژیک و ترجمانی اختصاص  

 .دهد

  


